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Translation Product 

When we talk about translation as a 
product, we need to talk about: 

First, equivalence (its definition, types 
and aspects of weakness); 

Second, the relationship between the ST 
and the TT; 

Third, is it text-/author oriented or reader- 
oriented? 


Process of translation 

When we talk about translation as a 
process, we need to talk about the steps 
and procedures taken by those involved 
in the process (be they translators, 
editors, revisers, translation quality 
controller, translation project manager, 
etc. depending on the infra-structure of 
the company 


Level of the Process 

In the general field of translation studies, 
a number of attempts have been made 
to describe the process of translation. 

However, unfortunately, most of these 
attempts, approaches, have focused on 
the micro-level of the process. 


Main Approaches 


linguistic approach (Nida, Catford); 

cognitive approach (Roger Bell); 

hermeneutic approach (Schleiermacher, 
Dilthy and Streiner) 

Interpretive approach or sense theory 

(Marianne Lederer 1981, 1994/2003; 

Danica Selekovitch 1968, 1975) 



More approaches 


Normative approach (Toury 1980, 1995; 
Chesterman 1997/2000); 

Cultural approach (Vermeer (1989), 
Bassnett (1980/1991), Snell-hornby (1988); 

Ideological approach (van Dijk (19???, 
Lefever 1992, 1998; Hatim and Mason 1997; 
Farghal (2008, 2012, 2013; among others) 

Sociological approach (Pierre Bourdieu, 
Niklas Luhmann and Bruno Latour. 



Li guistic approach 

Nlda ( 1964 ) 

Nida’s (1964) three-stage system of 
translation, i.e. analysis, transfer and 
restructuring 

Nida, being influenced by Chomsky's 
(1957) surface structures vs deep 
structure, holds that the process of 
translation takes a U-shaped movement 


Catford C 1 965 ] 

C afford rejects the idea of transference on 
the grounds that in transferring, there is some 
sort of implantation of the ST meaning into the 
TL text. 

He believes that in the translation process 
there is a substitution of the SL text with a TL 
text. 

As there are differences between the 
interfacing languages, the process of 
substituting implies that there should be a 
'shift'. 


Cognitive approach 
Bell (1991) 

Building on linguistic and 
psycholinguistic perspectives, Bell 
(1991: 20) states that the translation 
process mainly happens within 
“memory” in the sense that the 
transformation process involves two 
main phases, namely: 


1- semantic, syntactic and pragmatic 
analysis of ST to have something called 
semantic representation; 

2- the synthesis of that semantic 
representation into the second. 



Like Nida’s (1964) three-stage system of 
translation. Bell’s approach takes a U- 
shaped movement, albeit using 
different terminologies. To put this 
differently, it follows a top- 
down/bottom-up structure as follows: 



of the 


Five steps: 

1 - it starts with the 
lexical items of the ST; 

2 - 

3- 

4- to 
generate a semantic representation 

5- 

semantically, pragmatically and lexico- 
grammatically in the TL; 


Application: 
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Answering 


of the lexical items; 

: subject + verb + 

adverb of manner + clause of manner + 
quotation 

: subject 

“she” + main verb “said” + adverb of 
manner “ laughing ” + clause of manner 
“as if she had him forever” + quotation 
“ I’ll put you in my eyes and close them”; 




While laughing she said as if she was 
certain of possessing him forever: “I 'll put 
you in my heart". 


in the TL: 

As if she were certain of possessing him 
forever , she said while laughing : “ I’ll put 
you in my heart and lock it up on you". 


Interpretive Approach 


Also known the 

It emerged in 1 970s at the hands of a 
group of scholars known as 

At the beginning, it focused on the oral 
translation (interpretation), but later it is 
used to discuss the written translation too. 

Proponents of this approach are 
MarianneLederer 1981 and Danica 
Selekovitch 1968 




Understanding 


De-verbalizing 

Re-expression 

Later a fourth step was added Jean 
Delisle (1980/1988), i.e. Verification 



^rrespondence Vs Equivalence 

They argue that when the 
correspondence is possible, then the 
translator/interpreter moves directly from 

understanding to re-expression. 

However, it is not available/possible, 
them the need to get the sense first in 
order to search for its equivalent in the 


Application 


Ex: People start smoking for a variety of 
different reasons. Some think it looks cool. 
Others start because their family members 
or friends smoke. 

- Understanding & de-verbalizing: 
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[equivalent needed: ‘ ’ here means: 
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‘ so one may suggest 

something like: J 
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People start smoking for different reasons. 
Some of them start smoking because they 
feel it is attractive while others start 


because being influenced by one of their 
family members or friends. 


Hermeneutic Approach 


Hermeneutics is a term derived from the 
Greek verb 1 hermeneuein i.e. ‘to 
interpret’ 

It refers to the methods and processes 
involved in interpreting texts with a view to 
figuring out the meaning of a text. 

It is originally used to refer to the 
interpretation of the Bible. 



However, the more modern use of the 
approach can be traced back to the 
German Romanticists Schleiermacher 
(1768-1834) and Dilthey (1833-1911). 

Although the hermeneutic approach owes 
its origins to Schleiermacher and Dilthey, it 
is George Steiner"s oft-cited book After 
Babel (1975) which is considered the key 
advance of the hermeneutics of translation 
(cf. Munday 2008: 1 63). 


Steiner s four steps 

Initiative trust 
Aggression 
Incorporation 
Compensation 


ISle end ... 


Thank you very much 






